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ABSTRAK - Penggunaan sesuatu kata kerja bersama kata sendi tertentu merupakan amalan
biasa di dalam pembinaan ayat bahasa Arab. Lazimnya, penggunaan sesuatu kata kerja
bersama kata sendi yang berbeza akan membawa maksud berbeza. Namun, didapati
berlakunya dalam bahasa Arab moden variasi penggunaan kata sendi bersama sesuatu kata
kerja bagi membawa maksud yang sama atau hampir sama. Justeru, tujuan kertas kerja ini
disediakan adalah untuk menganalisa dan mengenalpasti sejauh mana fenomena ini berlaku
di dalam bahasa Arab moden. Bagi mencapai objektif ini sebanyak 77 teks berita dari akhbar
al-Ahram dari negara Mesir telah dikumpul dalam bentuk digital merangkumi 20,605
perkataan dalam kategori berita tempatan, dunia, sukan dan ekonomi. Perisian komputer
Wordsmith 8.0 telah digunakan untuk menganalisa semua perkataan-perkataan ini dan
mengekstrak penggunaan sesuatu kata kerja bersama kata sendi menggunakan aplikasi
Wordlist dan Concordance dalam perisian ini. Hasil kajian mendapati bahawa berlakunya
fenomena penggunaan sesuatu kata kerja dalam bahasa Arab moden bersama pelbagai kata
sendi bagi menunjukkan maksud yang hampir sama. Walau bagaimanapun, secara
umumnya, dari aspek kekerapan, penggunaan kata kerja bersama kata sendi yang menjadi
kebiasaan tatabahasa Arab lebih kerap digunakan berbanding gaya penggunaan baru yang
cuba diketengahkan oleh bahasa Arab moden melalui akhbar. Selain daripada itu, dapat juga
disimpulkan bahawa akhbar Arab memainkan peranan yang amat penting dalam
menyebarkan penggunaan gaya bahasa baharu kepada masyarakat Arab khususnya.
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ABSTRACT - The use of a certain verb in association with specific preposition is a common
practice in Arabic grammar. The use of a verb with different preposition usually conveys
different meanings. However, it has been found that in modern Arabic, there is a variety of
preposition-verb combinations that convey the same meaning. Therefore, the purpose of this
paper is to analyse and identify the extent to which this phenomenon occurs in modern Arabic.
In order to achieve this objective, a total of 77 news texts from the Egyptian newspaper Al-
Ahram were collected digitally, comprising of 20,605 words in the categories of local news,
world news, sports and economy. The computer software Wordsmith 8.0 was used to analyse
all of these words and extract the use of a verb with a preposition using the wordlist and
concordance applications in this software. The study found that the phenomenon of using a
verb in Arabic with various prepositions to indicate almost the same meaning is prevalent.
However, overall, in terms of frequency, the use of verb-preposition combinations that are
traditional in Arabic grammar is more commonly used than the new style promoted by modern
Arabic through newspapers. Furthermore, it can also be concluded that Arab newspapers play
a very important role in disseminating the use of new language style to the Arab community
in particular.
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Penulisan akhbar telah menjadi antara pelopor dan penyebar luas kepada penggunaan bahasa Arab moden (Modern Standard Arabic)
dalam kalangan bangsa Arab di timur tengah (Fatima Dahou, 2017). Hal ini kerana, akhbar secara tradisinya merupakan wadah
penyampaian maklumat dan berita kepada pembaca dari pelbagai peringkat umur (Dahlan Ismail, 2022). la juga disebabkan akhbar
melaporkan kejadian di seluruh dunia serta terdedah kepada penggunaan perkataan dan gaya bahasa penulisan dari bahasa asing.
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Oleh kerana paparan berita dalam akhbar sentiasa diikuti rapat oleh pembaca dari segenap lapisan masyarakat, sebahagian gaya
bahasa baharu yang telah dipengaruhi bahasa asing dan digunakan dalam media, begitu cepat mempengaruhi minda dan bahasa
masyarakat setempat. Dalam kontaks berita, akhbar memainkan peranan penting dalam menyampaikan maklumat terkini kepada
masyarakat sepantas mungkin serta bertanggungjawab membentuk mereka menjadi ahli komuniti yang berpengetahuan dan berfikiran
kritis (Jammy Seigha, 2022; Pawan Koundal & Raghvendra Mishra, 2018).

Dengan perkembangan teknologi yang semakin pesat masa kini, peranan akhbar sebagai penyebar maklumat yang sahih sentiasa
menjadi keutamaan. Walaupun sebahagian besar akhbar yang dahulunya diterbitkan secara fizikal telah beralih kepada penerbitan
digital, peranannya kekal utuh iaitu memastikan maklumat yang disebarkan kepada masyarakat sahih dan tepat (Norazlinda, 2021).
Pada masa kini, versi akhbar cetakan fizikal semakin sukar diperolehi kerana kebanyakkannya telah beralih kepada versi digital agar
dapat mengurangkan kos penerbitan dan dalam masa yang sama mampu mencakupi jumlah pembaca yang lebih ramai dari serata
dunia. Walau apa jua bentuk akhbar diterbitkan, penulisan akhbar juga perlu menekankan aspek tatabahasa agar gaya bahasanya
mudah difahami dan menepati kehendak penulisan dan kefahaman (Sabaryah, 2012).

Sebagai wadah penyebaran maklumat dan berita terkini kepada masyarakat umum, penggunaan perkataan dan gaya bahasa
dalam akhbar telah menjadi bahan pembelajaran bahasa semenjak sekian lama terutama bagi pelajar bidang bahasa di pelbagai
peringkat pengajian (Ejimofor Agu, 2015). Dalam konteks bahasa Arab, akhbar Arab dianggap pelopor kepada bahasa Arab moden
(Modern Standard Arabic) yang digunakan di seluruh dunia Arab pada masa kini (Van Mol, 2003). Namun begitu, ia sentiasa tidak
terlepas dari pengaruh bahasa Arab klasik yang menjadi khazanah berharga bangsa Arab di dalam syair klasik, ucapan-ucapan dan
gaya pertuturan tradisional (Ethelb, 2019). Hal ini kerana, akhbar Arab bertanggungjawab membawa masuk perkataan dan istilah
baharu ke dalam bahasa Arab dan seterusnya diterima penggunaannya dalam masyarakat sebagai bahasa rasmi (Abdul Aziz Sharaf,
tt). Justeru, kajian ini menggariskan objektif untuk melihat sejauh mana bahasa Arab moden dalam akhbar Arab telah memperluaskan
dan mempelbagaikan penggunaan kata kerja tertentu bersama kata sendinya dengan membawa maksud yang hampir sama. Trend
baharu ini menjadi antara ciri utama penggunaan bahasa Arab pada masa kini berbanding bahasa Arab klasik sebelum letusan
komunikasi media massa.

1.1 Perubahan dan Perkembangan Bahasa Arab

Menurut sarjana linguistik, bahasa yang digunakan manusia sentiasa mengalami perubahan sejajar peredaran zaman (Cuskley, 2020).
Perubahan yang berlaku banyak dipengaruhi faktor keperluan semasa yang mengelilingi kehidupan penuturnya. Perkembangan
teknologi di seluruh dunia antara faktor utama perubahan yang berlaku dalam bahasa. Perkembangan teknologi dalam aspek
komunikasi menyebabkan dunia yang didiami menjadi semakin sempit. Manusia dari serata pelusuk dunia dapat berhubung dan
berkongsi maklumat dengan cepat dan pantas. Situasi ini menyebabkan berlakunya pertukaran budaya dan bahasa antara penduduk
dunia walaupun jarak yang jauh antara satu sama lain (Markov et. al, 2023). Kewujudan internet selepas era komunikasi media massa
pula telah mempercepatkan lagi proses pengaruh antara budaya dan bahasa ini.

Bahasa Arab mempunyai struktur sintaks yang lebih kukuh berbanding bahasa-bahasa lain di dunia. Justeru, tidak banyak
perubahan sintaks berlaku dalam bahasa Arab moden (Van Mol, 2003; Haywood & Nahmad, 1993) Hal ini kerana tatabahasa Arab
yang disusun oleh ulama silam mengambil rujukan sumber dari al-Quran di mana teksnya telah dijanjikan Allah SWT akan kekal
sehingga ke hari kiamat. Firman Allah SWT:

Gsdslad AT G5 SR W Gas )
Maksudnya:
Sesungguhnya Kamilah yang menurunkan Zikir (al-Quran), dan sesungguhnya Kamilah yang menjaganya.

Dari aspek bahasa, perkembangan bahasa Arab sentiasa berlaku terutamanya dari aspek perkataan dan istilah. Akses yang
mudah kepada kecanggihan teknologi komunikasi menyebabkan berlakunya proses asimilasi bahasa antara negara dan banyak
perkataan asing masuk serta digunakan dalam bahasa Arab. Namun begitu, pihak autoriti bahasa di negara-negara Arab tidak
menerima sewenang-wenangnya perkataan asing yang masuk sebaliknya membuat penilaian dan kajian terlebih dahulu sebelum
memperakukan penggunaannya (Abdul Aziz Sharaf, tt). Dari aspek struktur ayat pula, walaupun bahasa Arab dilihat lebih kukuh, ia
masih tidak dapat mengelak sepenuhnya tuntutan perubahan zaman.

Menurut Fatima Dahou (2017), perubahan nahu dalam bahasa Arab moden juga berlaku dalam konteks pemudahan tatabahasa
(simplification of grammar), walaupun dalam nisbah yang lebih kecil berbanding aspek perkataan. Selain itu, perbezaan struktur ayat
juga dapat dilihat berbanding bahasa Arab klasik. Sebagai contohnya, bahasa Arab klasik menggunakan frasa le¥! Sl ) sl
(berpindah ke sisi tuhan yang maha tinggi) bagi menyatakan kematian seseorang berbanding masa kini yang lebih menjurus iaitu
menggunakan kata 25 (mati) (Muhammad Sayyid, 1984). Pengaruh bahasa asing hasil dari letusan teknologi komunikasi media
massa yang dipelopori akhbar bercetak dan berita menjadi faktor utama kepada situasi ini. Perubahan struktur ayat ini
menyebabkannya berbeza dari struktur ayat asal dalam bahasa Arab klasik yang disusun oleh para ulama silam. Justeru, kajian ini
cuma mengenalpasti sejauh mana perubahan trend ini berlaku dalam akhbar Arab yang dikaji serta melihat adakah struktur ayat asal
masih dominan digunakan atau telah ditinggalkan.
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Kajian ini bermatlamat untuk mencapai objektif di bawah:

1. Mengenalpasti kepelbagaian penggunaan kombinasi kata kerja bahasa Arab dan kata sendinya dalam akhbar Arab
Mesir al-Ahram.

2. Menganalisa trend penggunaan kata kerja bahasa Arab bersama kata sendinya dalam akhbar Arab Mesir al-Ahram.
1.2 Kata Kerja Transitif dan Tak Transitif dalam Bahasa Arab

Dalam tatabahasa Arab, kata kerja dari aspek transitiviti terbahagi kepada dua kategori; iaitu kata kerja transitif dan kata kerja tak
transitif (202 Jxdlly saxidl J2dll). Kata kerja transitif (¢=icll J=dll) adalah kata kerja yang memerlukan kepada objek bagi
melengkapkan makna ayat (Sola Fitriya Hidayani, 2021). Sementara, kata kerja tak transitif (» 5> J=4ll) tidak memerlukan kepada
objek tetapi lazimnya menjadikan kata sendi tertentu sebagai pelengkap ayat bagi menjelaskan maksud (lbrahim Musthofa, 2016).
Contohnya, kata kerja &> (pulang) merupakan kata kerja tak transitif dan tidak memerlukan kepada objek. Dalam bahasa Arab klasik
kata kerja ini lazimnya memerlukan kepada kata sendi ! (ke/kepada) bagi membawa maksud yang diinginkan. Namun, terdapat juga
dalam keadaan tertentu ia digunakan sebagai transitif bagi membawa maksud lain (Murad al-Ghalib, 2009).

Dalam konteks ini, walaupun tidak terdapat tatabahasa khusus yang menetapkan kombinasi kata kerja tak transitif tertentu
bersama sesuatu kata sendi dalam bahasa Arab klasik, namun, trend yang jelas dapat dilihat penggunaan kombinasi (kata kerja-kata
sendi) yang sama bagi membawa maksud yang sama. Sebagai contohnya, kata kerja 2233 (menunjukkan) sentiasa digunakan
bersama kata sendi ! (ke/kepada) dalam banyak situasi. Dalam masa yang sama, tatabahasa Arab klasik tidak menghalang
penggunaan kata sendi berbeza atau tanpa kata sendi jika membawa maksud berbeza. Sebagai contohnya, kata kerja 12 (telah
bermula) kadang kala digunakan tanpa dikombinasikan dengan apa jua kata sendi seperti dalam hadith Rasulullah SAW yang
berbunyi:

o T LSy g2 s 2 2L 1%
Maksudnya:
Islam itu bermula ganijil, dan akan kembali ganjil seperti mana ia telah bermula.

Sementara dalam situasi lain, kata kerja ini digandingkan dengan kata sendi < (dengan) seperti dalam ayat al-Quran di bawah:

§... 4l ele 5 i agiie 5L 158 ) (Yusof: 76)
Maksudnya:
Maka dia (Yusof) mulai memeriksa tempat-tempat barang mereka sebelum memeriksa tempat barang
kandungnya (Bunyamin)

Dua contoh di atas membuktikan berlakunya dua kaedah penggunaan kata kerja 12 dalam bahasa Arab klasik iaitu penggunaan
ix tanpa kata sendi (contoh pertama) dan penggunaannya bersama kata sendi < (contoh kedua). Menurut pendapat Imam Al-Suyuti
(1987), kata kerja ini pada asalnya adalah kata kerja tak transitif, namun terdapat juga bukti-bukti lain yang menunjukkan ia digunakan
sebagai kata kerja transitif dalam maksud yang lain. Dalam contoh di atas kata kerja 'bermula’ dan ‘'mulai’ membawa maksud berbeza
walaupun dari kata akar yang sama.

Berbeza dengan bahasa Arab moden di mana terdapat penggunaan kata sendi berbeza atau tanpa kata sendi bagi membawa
maksud yang sama. Contohnya, kata kerja z\! (memerlukan) merupakan kata kerja tak transitif yang digunakan bersama kata sendi
) (ketkepada) Namun begitu, terdapat juga penggunaan kata kerja ini dengan kata sendi selain ! dalam akhbar Arab yang
membawa maksud yang sama (Afifi Ramazan, 2014). Dengan kata lain, penggunaan kata kerja tak transitif bersama kata sendi
berbeza bagi membawa maksud yang sama dalam bahasa Arab moden merupakan ciri baharu yang diketengahkan media massa.
Penggunaannya dalam akhbar menyebabkan kombinasi baharu ini mudah diterima masyarakat dan seterusnya diperluaskan
penggunaannya dalam medium-medium lain. Hal ini kerana, akhbar telah menjadi rujukan utama masyarakat Arab di pelbagai
peringkat umur untuk memperoleh maklumat terkini di sekeliling mereka dan seluruh dunia.

1.3 Perkembangan Penggunaan Bahasa Arab dalam Akhbar

Seperti dibincangkan, akhbar Arab telah menjadi medium utama penyebaran maklumat kepada masyarakat Arab semenjak ia mula
diterbitkan sekitar kurun ke-19 (Muhammad Sayyid, tt). Pengaruhnya amat besar kepada mereka kerana masyarakat Arab memang
terkenal dengan budaya membaca semua peringkat umur, tahap pemikiran dan sosio-ekonomi (Fatima Dahou, 2017). Walaupun
sebahagian besar akhbar Arab masa kini telah berubah kepada bentuk digital, peranan yang dimainkan kekal penting memandangkan
ia dianggap sumber berita yang dipercayai dan berautoriti. Pada masa kini, terdapat medium lain penyebaran maklumat yang boleh
disebarkan secara atas talian melalui media sosial facebook, twitter, instagram, youtube dan memainkan peranan yang sama seperti
akhbar (Jammy Seigha, 2022). Namun begitu, berita yang diterbitkan melalui akhbar lebih berautoriti berbanding media sosial lain
kerana ia dihasilkan oleh wartawan yang mengamalkan etika kewartawanan yang ketat dan telus (Cassidy, 2007). Berbeza dengan
platfom media sosial lain yang tidak terikat dengan etika ini dan sentiasa terdedah kepada berita palsu dan maklumat yang tidak tepat
(Jammy Seigha, 2022; Egbule et al., 2016).

Dengan ciri penting ini, akhbar juga menjadi sebahagian dari sumber utama bahasa Arab untuk tujuan pembelajaran dan kajian
di pelbagai peringkat pengajian (Lidya Sofwat, 2019). Akhbar bahasa Arab telah dianggap sebagai agen perubahan bahasa dari
bahasa Arab klasik kepada bahasa Arab moden (Modern Standard Arabic) dengan pengenalan banyak perkataan dan istilah baharu
atau gaya penulisan baharu kesan dari asimilasi dengan bangsa lain di seluruh dunia (Fatima Dahou, 2017; Van Mol, 2003;
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Muhammad Abu Wafa, tt). Proses asimilasi dalam bahasa Arab ini mula aktif berlaku apabila negara-negara Arab mula dijajah oleh
negara Eropah Britain dan Perancis bermula dari awal kurun ke-19 sehingga pertengahan kurun ke-20 (Fatima Dahou, 2017).
Penjajahan ini telah membawa masuk teknologi berkaitan percetakan akhbar sehinggalah kepada teknologi satelit yang membolehkan
aspek media telekomunikasi terus berkembang di tanah Arab dengan pelancaran saluran-saluran televisyen dan radio sekitar
pertengahan abad ke-20 (Ashtiany, 1993). Selain berlakunya kemasukan banyak kata pinjaman, laras dan gaya penggunaan bahasa
turut mengalami perubahan yang signifikan berbanding penggunaannya dalam bahasa Arab klasik seperti yang dijelaskan sebelum
ini. la termasuklah perubahan dan pengembangan penggunaan perkataan dalam akhbar Arab dari aspek kata kerja dan kata sendi
sehingga tercetusnya era bahasa bahasa Arab moden yang berbeza dari sebelumnya. Penggunaan baharu ini akhirnya banyak telah
diterima dan diperaku oleh pihak berautoriti bahasa di negara masing-masing untuk digunakan dalam medium-medium lain (Fatima
Dahou, 2017).

Menurut pandangan Afifi Ramazan (2014), ramai penganalisis bahasa akhbar Arab masa kini mendapati perbezaan jelas dalam
penggunaan kata kerja bersama kata sendi berbanding tatabahasa Arab klasik yang disusun dan dipelopori oleh sarjana Arab dahulu.
Sebagai contohnya kata kerja ole! (mengumumkan) digunakan sebagai kata kerja tak transitif samada kepada dirinya sendiri atau
kata sendi « (dengan) seperti «ilei (mengumumkannya) dan 4 <lei (menggumumkan dengannya) (Al-Fairuzabadi, 2005).
Sementara penganalisis bahasa dalam akhbar Arab mendapati berlakunya penggunaan kata kerja ini bersama kata sendi = (tentang)
dan berbeza dengan penggunaan asalnya (Afifi Ramazan, 2014).

20 METODOLOGI

Kajian yang dijalankan ini menggunakan kaedah kuantitatif yang menganalisis trend penggunaan kata kerja bersama kata sendi dalam
akhbar Arab Mesir Al-Ahram melalui analisis kekerapan perkataan dan konkordan. Justeru, kesimpulan dapatan adalah hasil rumusan
dari dapatan kuantitatif yang diperolehi dari teks-teks berita yang dikumpul secara digital dan dianalisa. Bagi tujuan pengumpulan
data, sebanyak 77 artikel yang mengandungi lebih dari 20,000 perkataan dikumpul dalam bentuk korpus dengan setiap genre berita
iaitu sukan, tempatan, dunia dan ekonomi. Pemilihan teks-teks ini menggunakan teknik persampelan mudah mengikut kategori berita
dan tempoh yang telah ditentukan. Ini dilakukan bagi memastikan tiada perbezaan besar antara jumah perkataan bagi setiap genre
berita. Ringkasan jumlah perkataan bagi setiap genre adalah seperi dalam jadual di bawah:

Jadual 1

Taburan jumlah perkataan mengikut genre dalam akhbar Arab Mesir Al-Ahram

Bil  Genre Jumlah artikel Jumlah perkataan

1 Tempatan 21 5051

2 Dunia 22 5287

3 Sukan 20 5106

4 Ekonomi 14 5161
Jumlah keseluruhan 77 20605

Jadual 1 di atas menunjukkan jumlah perkataan yang telah dikaji mengikut genre penulisan akhbar Arab dari Mesir al-Ahram dan
dikumpulkan penulis dari 9-19 Julai 2023. Teks-teks ini dikumpul secara atas talian dengan menyimpannya dalam format yang diterima
oleh perisian pemproses iaitu plain text. Setiap teks disimpan dalam fail berbeza bagi memudahkan input ke dalam perisian
pemproses. Secara keseluruhannya, korpus akhbar al-Ahram ini terdiri dari 20,605 dari 77 artikel dengan setiap genre diwakili oleh
jumlah perkataan yang hampir seimbang iaitu tempatan, dunia, sukan dan ekonomi. Justifikasi pemilihan akhbar al-Ahram dari negara
Mesir ini kerana ia merupakan antara akhbar terawal diterbitkan di dunia Arab iaitu pada tahun 1867 (Chiba Yushi, 2010). Pada tahun
2020, akhbar ini menduduki tempat ke-10 dari kalangan akhbar yang paling popular di seluruh dunia Arab (Industry Arabic, Mac 2023).

Bagi menganalisa laras penggunaan kata kerja bersama kata sendinya secara kuantitatif, perisian Wordsmith 8.0 telah digunakan.
Perisian ini mempunyai tiga bentuk analisis utama iaitu kekerapan perkataan (Wordlist), konkordan (Concordance) dan kata kunci
(Keyword). Analisis Wordlist dan Concordance digunakan dalam kajian ini kerana ia mampu menghasilkan senarai penggunaan
perkataan tertentu bersama perkataan lain mengikut kehendak dan objektif kajian penulis. Dalam konteks kajian ini aplikasi
Concordance digunakan untuk melihat trend kombinasi penggunaan antara kata kerja dan kata sendi seperti yang disasarkan.

3.0 DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Dapatan kajian ini dibentangkan mengikut kata kerja yang ingin dianalisis dalam korpus akhbar Arab Al-Ahram yang dibangunkan.
Pemilihannya berdasarkan kepada penggunaan kata kerja yang sinonim dengan kata sendi tertentu dan berdasarkan pengkelasan
sesuatu kata kerja itu sebagai ‘kata kerja tak transitif (»J¥ J=8). Kata kerja kategori ini tidak memerlukan kepada objek (4 J sxix),
justeru ia lazimnya digandingkan dengan kata sendi tertentu bagi melengkapkan maksud (Afifi Ramazan, 2014). Penumpuan analisis
adalah kepada penggunaannya di luar kelaziman samada digunakan dengan kata sendi lain atau tanpa kata sendi. Jadual 2 di bawah
menunjukkan senarai kata kerja untuk dianalisis beserta kekerapan penggunaannya dalam korpus yang dibangunkan.
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Jadual 2 menunjukkan senarai kata kerja yang terpilih untuk dianalisis bagi melihat trend penggunaannya bersama kata sendi.
Pemilihan ini adalah berdasarkan kepada kemampuannya menggambarkan trend yang jelas dan tahap hubungan antara keduanya.
Terdapat 7 kata kerja yang telah dikenalpasti iaitu _li (1 5Ll < )Lsl) dengan 28 Kali penggunaan, A8 (as& «wl8) dengan 26 kali
penggunaan, olel (ol=) dengan 20 kali penggunaan, i (law das «iy)  dengan 17 kali penggunaan, e3¢5 dengan 10 Kali
penggunaan, Jwa s (<la g ¢l sha g « oas) dengan 9 kali penggunaan dan <iS«i dengan 5 kali penggunaan. Jadual juga menunjukkan
bahawa terdapat 2 kata kerja yang hanya digunakan dalam satu bentuk iaitu kata kerja <s2¢3dan <xiSai

Jadual 2

Senarai kata kerja untuk dianalisis beserta kekerapan penggunaannya dalam korpus akhbar Al-Ahram

No Kata Kerja Kekerapan Varian Makna

1 ol 28 15 il e lal menunjukkan

2 Q8 26 <wld o585 mendirikan, mengadakan
3 olel 20 Ol memaklumkan

4 I 17 faw ccly ddas memulakan

5 BagS 10 - bertujuan

6 duass 9 Ghaydgay «Jay  sampai, tiba

7 LSl 5 - memastikan

Jadual 3

Analisis penggunaan kata kerja _Li/bersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
& (ke/kepada) 27 0.10
- 1 -
Jumlah 28

\}J\.ﬂ:i s&)\.ﬁ:i cJLﬁ:i

Jadual 3 menunjukkan penggunaan kata kerja JL3! bersama variannya < i dan | 5 Lsf dalam korpus yang dikaji. la membuktikan
bahawa kata kerja ini amat sinonim penggunaannya dengan kata sendi ! iaitu sebanyak 27 kali dari keseluruhan 28 kali atau 0.10%
dari jumlah perkataan dalam korpus, berbanding sekali sahaja penggunaannya tanpa kata sendi. Penggunaannya tanpa kata sendi
menggambarkan cubaan memperkenalkan trend baharu dalam bahasa Arab moden khususnya dalam penulisan media walaupun
penggunaannya agak terpencil. Analisis terperinci dari aspek konkordan menunjukkan, ayat yang tidak menggunakan kata sendi !
bersama kata kerja ini dari kategori sukan adalah:

"l 53 5all ALalS L) 55 3 s 5 pa ol e CHLEELAL) (Sabe il DU (i Uy 58 An V) L) jlae ol 81w’ L) LG
Jadual 4

Analisis penggunaan kata kerja »ébersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
< (dengan) 25 0.09
6)53 (a8 ‘(“G
ke (ke atas) 1 -
Jumlah 26 0.09

Jadual 4 menunjukkan penggunaan kata kerja % bersama variannya <« dan a 583 dalam korpus yang dikaji. la jelas membuktikan
bahawa kata kerja ini amat sinonim penggunaannya dengan kata sendi < iaitu 25 kali dari keseluruhan 26 kali atau 0.09% dari
keseluruhan korpus, berbanding sekali sahaja penggunaannya dengan kata sendi \=. Penggunaan kata kerja ini bersama kata sendi
= membuktikan keterbukaan bahasa Arab menerima kepelbagaian dan variasi kombinasi ini walaupun ia membawa maksud yang
sama. Ini berbeza dengan pandangan Al-Suyuti (2009), yang menyatakan sesuatu kata kerja mungkin memerlukan kepada kata sendi
berbeza berdasarkan kepada maksud khusus mengikut konteks ayat. Namun, analisis konkordan yang lebih mendalam terhadap laras
ayat yang menggunakan kata sendi l= menunjukkan ia juga sesuai digunakan dengan kata sendi —, namun begitu, penulis memilih
menggunakan kombinasi baharu ini dalam berita yang dilaporkan. Analisis konkordan menunjukkan contoh ayat yang menggunakan
kombinasi baharu ini dalam akhbar Al-Ahram adalah:

Ol aliss e alaiV) 551y (alae eliac i s adle Jlas a8,

journal.ump.edu.myfijleal 55



Zainur Rijal Abdul Razak & Yuslina Mohamed | International Journal of Language Education and Applied Linguistics | Vol. 14, Issue 1 (2024)

Jadual 5 menunjukkan penggunaan kata kerja olei bersama variannya <uilel dan ol dalam korpus yang dikaji. la jelas
membuktikan terdapat kepelbagaian penggunaan kata kerja ini, pertama, tanpa kata sendi iaitu sebanyak 11 kali atau 0.04%, bersama
o, 6 (0.02%) kali dan kata sendi o=, 5 kali (0.02%) dari keseluruhan 22 kali penggunaan. Kesimpulannya, kata kerja ini lebih banyak
digunakan tanpa dipadankan dengan kata sendi. Namun begitu, para jurnalis mempunyai pilihan untuk menggunakannya bersama
kata sendi o= bagi menjelaskan objek yang dimaksudkan. Tujuan yang sama juga digunakan pada kata kerja ini dengan kombinasi
perkataan ¢/ iaitu penghuraian berkaitan objek yang diiklankan. la sekaligus mengambarkan perluasan bahasa Arab dalam menerima
kombinasi baharu antara kata kerja dan kata sendi untuk menunjukkan maksud yang sama iaitu menjelaskan objek. Situasi ini agak
berbeza dengan pandangan Ibn Qayyim yang berpendapat, sesuatu kata kerja yang digunakan bersama kata sendi berbeza
membawa maksud berbeza berdasarkan makna kata sendi tersebut.

Jadual 5

Analisis penggunaan kata kerja =/bersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
o= (tentang) 5 0.02
ey ecuile ¢ led 11 0.04
ol (bahawa) 6 0.02
Jumlah 22 0.08
Jadual 6

Analisis penggunaan kata kerja /~bersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
o o - 14 0.05
\.\.\:\ o el
< (dengan) 3 0.01
Jumlah 17 0.06

Jadual 6 menunjukkan penggunaan kata kerja I~ bersama variannya fay <« dan las  dalam korpus yang dikaji. la jelas
membuktikan bahawa kata kerja ini amat sinonim penggunaannya tanpa kata sendi iaitu 14 atau 0.05% kali dari keseluruhan 17 kali
(0.06%), berbanding hanya 3 kali (0.01%) penggunaannya dengan kata sendi <. Berdasarkan kajian dalam bahasa Arab klasik, kata
kerja I~ juga digunakan dengan kata sendi ini atau tanpanya seperti yang telah dibincangkan, tetapi digunakan untuk situasi berbeza.
Hasil analisis konkordan menunjukkan penggunaan kata kerja ini dengan atau tanpa kata sendi < berlaku dalam situasi yang hampir
sama dan berbeza dengan situasi dalam bahasa Arab klasik. Contoh penggunaan dengan < dalam korpus adalah:

(555) oralbY) Jlad Cals dadaia A ) guiand 5l 3 30 Gy g o Ala ;) cilS
sementara contoh penggunaannya tanpa kata sendi adalah:
Lﬁ\}m kY9N t_i‘).\ﬂ\ XYY JLﬂ;\ ﬁlidzi c.\L:! C"}'u C)i ‘_J;\ uts;\n.w )Luli)

Contoh kedua di atas jelas menunjukkan bahawa kata sendi < juga sesuai digunakan dalam situasi ini namun penulis memilih untuk
tidak menggunakannya.

Jadual 7

Analisis penggunaan kata kerja —é:sbersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
<! (ke/kepada) 9 0.03
ol
J (bagi) 1 -
Jumlah 10 0.03

Jadual 7 di atas menunjukkan penggunaan kata kerja <s2¢5 dalam korpus yang dikaji. la jelas membuktikan bahawa kata kerja ini
amat sinonim penggunaannya dengan kata sendi ! iaitu sebanyak 9 kali dari keseluruhan 10 kali penggunaan atau 0.03% dari
keseluruhan korpus, berbanding sekali sahaja penggunaannya dengan kata sendi J. Penggunaannya bersama kata sendi J
membuktikan usaha media Arab mempromosikan penggunaan baharu bagi kata kerja ini dengan membawa maksud yang sama. Ini
selaras dengan pandangan Al-Zujaji (1984) bahawa sesuatu kata sendi yang digunakan bersama kata kerja mungkin membawa
maksud kata sendi lain. Beliau memberi contoh kata sendi J boleh membawa makna xi= (di sisi) seperti dalam ayat al-Quran <2333
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Oea Dl &l 32aY1 yang membawa maksud sl xie. Manakala hasil analisis konkordan menunjukkan ayat yang menggunakan kata
sendi J adalah

Aaladl gl pina b Gladll @l a8y ) IS5 Ciags 5 bl ¢
dan ia juga sesuai dari segi makna digandingkan dengan kata sendi ! seperti kelaziman dalam bahasa Arab klasik.
Jadual 8

Analisis penggunaan kata kerja Jh=_sbersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
! (ke’kepada) 6 0.02
Clas dshay iduay iJuas - 2 -
J (bagi) 1 -
Jumlah 9 0.02

Jadual 8 di atas menunjukkan penggunaan kata kerja J— bersama variannya ! sla s <Joas dan <la s dalam korpus yang dikaji.
la jelas membuktikan bahawa kata kerja ini lebih sinonim penggunaannya dengan kata sendi ! iaitu 6 kali dari keseluruhan 9 kali,
berbanding dua kali tanpa kata sendi dan sekali dengan kata sendi J. Kata kerja J— sering digandingkan dengan kata sendi !
kerana kata kerja ini dikategorikan sebagai kata kerja tak transitif yang memerlukan kepada kata sendi ini (Afifi Ramazan, 2014).
Namun, penggunaannya bersama kata sendi lain iaitu J atau tanpa kata sendi menjelaskan penerimaan dan perluasan bahasa Arab
dalam membawa maksud yang hampir sama. Hasil analisis konkordan menunjukkan penggunaan kata kerja ini tanpa kata sendi
adalah seperti dalam ayat,

e osal LAl 30a Ane Qo g B 1S S
yang juga sesuai digunakan bersama kata sendi ! iaitu
ooddaldl s e N daay

Namun penulis lebih memilih menggunakannya tanpa kata sendi. Sementara, penggunaan kata kerja Jw ini bersama kata sendi J
dapat dilihat dalam ayat,

el A Lge i) Jaay Alle 2 gl (8 i 5 303 L) 535058 ey L gaaan (0 5S4

Ayat ini juga sesuai digunakan kata sendi yang lazim iaitu ! bagi menggambarkan ketinggian ombak dalam kejadian ribut yang
dilaporkan.

Jadual 9

Analisis penggunaan kata kerja <+i<<’bersama kata sendi

Kata kerja Kata sendi Kekerapan Peratus
O (dari) 4 0.01
i
* (dalam) 1 -
Jumlah 5 0.01

Jadual 9 di atas menunjukkan penggunaan kata kerja << bersama kata sendinya dalam korpus yang dikaji. la jelas membuktikan
bahawa kata kerja ini amat sinonim penggunaannya dengan kata sendi ¢« iaitu sebanyak 4 kali penggunaan dari keseluruhan 5 kali,
berbanding sekali sahaja penggunaannya bersama kata sendi .*. Kata kerja S<ilazimnya digunakan bersama kata sendi ¢<, namun
terdapat juga penggunaannya bersama kata sendi lain iaitu & yang membuktikan penerimaan laras baharu dalam bahasa Arab
moden. Hasil analisis konkordan menunjukkan satu-satunya ayat yang menggunakan kata kerja ini bersama kata sendi yang tidak
lazim iaitu 4 adalah:

oo 3N el &y j0aas Y aanl) Ay ) 35 Lo LDl (S A 3080 5 ) 558 gl 3 sea CuiSad
Ayat ini menunjukkan bahawa ia juga sesuai digunakan dengan kata sendi ¢ bagi menyampaikan maksud yang sama, namun penulis
memilih menggunakan kombinasi baharu bersama kata sendi ...
40 KESIMPULAN

Secara umumnya, kajian ini membuktikan kewujudan trend penggunaan kombinasi kata kerja bersama pelbagai kata sendi yang
baharu berbanding kombinasi lazim yang terdapat dalam bahasa Arab. Penggunaan kombinasi kerja kerja seperti »& bersama kata
sendi « dan e, kata kerja o= bersama o= dan ¢ (bukan kategori kata sendi), —»3¢5 bersama I dan J, kata kerja J— s bersama
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) dan J serta kata kerja ¢S<i bersama kata sendi ¢ dan . Hasil analisis juga menunjukkan bahawa terdapat kata kerja yang
digandingkan dengan kata sendi tertentu atau tiada gandingan langsung digunakan iaitu pada kata kerja _ii dan . Penggunaan
kata kerja _L3l yang lazimnya bersama kombinasi kata sendi ! cuba digunakan tanpa gandingan kata sendi dalam media Arab
sebagai trend baharu. Begitu juga terdapat variasi penggunaan kata kerja I~ bersama kata sendi « dan tanpa kata sendi.
Perbincangan sebelum ini menunjukkan bahawa terdapat bukti bahasa Arab klasik telah menggunakan kedua-dua kombinasi ini tetapi
menbawa maksud berbeza. Sementara Bahasa Arab moden khususnya dalam media Arab cuba menggunakannya bagi membawa
maksud yang hampir sama.

Hasil dari kajian ini juga membuktikan bahawa penggunaan sesuatu kata kerja bersama beberapa kata sendi berbeza dalam
bahasa Arab moden tidak menjejaskan maksud yang ingin disampaikan penulis. Bahkan variasi kata-kata sendi yang digunakan
bersama kata kerja tertentu seperti yang dibincangkan boleh digantikan sesama sendiri tanpa menjejaskan kefahaman pembaca.
Sebagai contohnya, penggunaan kata kerja <4 bersama kata sendi J seperti di jadual 7, dalam ayat ...

Lala) gl aina 8 Ll @l iy oy JS Ciags 5 5aluall ¢
boleh ditukarkan dengan kata sendi o~ tanpa menjejaskan maksud dari ayat berkenaan. Dalam masa yang sama, penggunaan
kombinasi yang lazim dalam bahasa Arab klasik masih dominan dari aspek kekerapan berbanding penggunaan trend baharu yang
dikesan dalam korpus ini. Ini membuktikan asas laras pembinaan ayat penggunaan tatabahasa Arab yang ditunjangi al-Quran tetap

kukuh walaupun berlaku perluasan penggunaannya bersama pelbagai kata sendi. Dapatan kajian ini amat signifikan dengan evolusi
bahasa Arab moden masa kini yang berbeza dengan bahasa Arab klasik yang ditunjangi al-Quran, Hadith dan sastera Arab lama.

Secara keseluruhan, kajian ini hanya mengkaji dari sumber data dari 77 teks berita yang dikumpul dalam tempoh 10 hari dari
akhbar Al-Ahram di Mesir. la hanya menumpukan kepada penggunaan kata kerja tak transitif bersama kata sendi serta
kepelbagaiannya mengikut frekuensi penggunaan. Dapat disimpulkan bahawa jumlah korpus yang kecil iaitu sekitar 20,000 perkataan
masih mampu menunjukkan kecenderungan trend penggunaan perkataan dalam aspek yang dikaji. Namun, adalah diakui bahawa
saiz korpus yang lebih besar lebih diyakini untuk menggambarkan trend penggunaan bahasa dalam analisis korpus. Adalah
dicadangkan supaya kajian seumpamanya dapat dilakukan dengan saiz korpus yang lebih besar serta mengumpulkan teks-teks berita
dari pelbagai negara Arab. Justeru analisis perbandingan trend penggunaan kata kerja tak transitif dapat dilakukan antara akhbar
mengikut negara penerbit. Dalam kajian ini khususnya, akhbar Arab telah memainkan peranan penting dalam mempelopori
penggunaan gaya bahasa baharu dalam aspek kata kerja bersama kata sendi dan digunakan seterusnya dalam masyarakat Arab.
Namun begitu, peranan dewan-dewan bahasa di setiap negara Arab amat penting dalam mengkaiji setiap trend penggunaan bahasa
baharu yang cuba diketengahkan agar tidak sewenang-wenangnya dibawa masuk dan digunakan yang seterusnya boleh mengancam
keaslian dan merosakkan bahasa Arab itu sendiri.
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